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«Отже, як я зрозумів, моя робота — заважати Мотоясу-куну робити щось проблемне щодо Філо, так?»


«Твоє розуміння правильне. Чи робитиму я щось корисне поза цим — залежить від настрою».


«Це дуже приблизно».


«Невже тобі подобається середовище, де завжди є той, хто знає наперед? Якщо хочеш відмовитися від власних думок, покладаючись на поради Героя Списа, я можу цим зайнятися».


«Філософсько якось... Ну, схоже, що фатальні проблеми ти запобігатимеш, тож зрозумів».


«Я також володію різними інструментами з паралельних світів та майбутнього. Забезпечу тебе й щоденними розвагами».


«А, тут у тебе не так, як у Мотоясу-куна зі списом».


Що? То Рафмі просто носить із собою речі з паралельних світів?


«Саме так. Наприклад...»


І Рафмі, простягнувши руку до кишені брата, дістав звідти фартух.


«Один із майбутніх інструментів для театральних вистав — фартух „Любляча дружина“... Також маю вдосконалений пристрій відтворення Героя Щита. Лише вдягни його — і твоя кулінарна майстерність трохи покращиться».


«Стривай, а що з назвою? Чому саме Герой Щита?»


«Хм? Хіба не зрозуміло?»


На слова Рафмі всі довкола — кролячий чоловік, торговець монстрами та навіть його підлеглі — відвернули обличчя.


«...Рафмі-тян має навіть інструменти з майбутнього... Це як у тому аніме, тільки молодша сестра прийшла першою?»


«Саме так. Мій безтолковий брат прибуде після завершення Хвилі. Я ж просто прийшла з іншим завданням».


«Зрозуміло... І все ж, вона досить сильно відрізняється від оригіналу характером».


«Мета створення інша. Не просіть від мене привітності».


Який же клопіт із цим типом.


«Тож, оскільки створення Філо завершено, Герою Списа, які в тебе плани далі?»


«Хіба не продовжимо циркову подорож країною, доки не повернеться королева? Ми шукаємо подругу старшої сестри».


«Зрозуміло. Отже, такий план. Цирк... Я чув від Героя Щита, що ви мандруєте різними місцями. І що вас досить багато».


«А що ти можеш зробити?»


«Не варто мене недооцінювати. Зараз ти відчуєш силу ілюзій».


«Ну... Ця техніка маскування справді вражає».


«Вигляд дівчинки, що здирає обличчя, справді був вражаючим».


«Так чи інакше, я зрозумів. Але моя інформація про паралельні світи ще неповна. Продовжу спостереження».


І ось так Рафмі оселився з нами.

Який же він клопіткий.

Хай би вічно поводився як телепень.


«Тож, ми возз'єдналися... Із завтрашнього дня відновлюємо циркову подорож».


«Нарешті».


«Останнім часом було стільки всього, що я вже забув».


«А де Вольф? Думав, він прибіжить у такий момент».


«Він у тій клітці. Відчув, що Іватані-сама поруч, і хотів кинутися до нього, тож довелося його там тримати».


Справді, так і було.

Коли вдень Філоньку посадили в клітку, він відчув, що Батько поруч, і скиглив уночі, мов немовля.


«Он воно що. Схоже, він сумує. Треба його погладити пізніше».


І ось Батько, наче звітуючи про повернення, підійшов до Вольфа, погладив його й поговорив з ним.

Так Філонька завершила своє створення й приєдналася до цирку.


«Філонько!»


«Агов! — На жаль, це я!»


Бах! Щоразу, коли я кидаюся до неї, це виявляється Рафмі.

От же ж кляття.


«Їжа для хазяїна!»


«Їжа!»


«Гаразд-гаразд. Усі мирно, всі разом».


І ось Філонька вже стоїть серед філоріялів, чекаючи на їжу.

Ух... Я не можу обійняти Філоньку.

Філонька вже потоваришувала з філоріялами.


«Хазяїне, а ми не підемо гуляти?»


«Ми ж усі разом гуляємо».


«Хм...»


Філонька, як і Сакура-тян, особливо липне до Батька.

І, звісно, Рафмі завжди поруч, мов охоронець, — це просто бісить.


«Батьку. Як щодо окремого екіпажу для Філоньки?»


Оскільки всі разом тягнуть циркові вози, її потреби, мабуть, задоволені, але я пропоную це, щоб сподобатися їй.


«Справді?»


Від моєї пропозиції очі Філоньки заблищали.


«Хм...»


Але реакція Батька не дуже позитивна.

Він чомусь дивиться на філоріялів.


«Бо ж усі тут».


«Але ж філоріял Батька — це Філонька, тож можна зробити окрему категорію, хіба ні?»


«Так, але... Ну, якщо Філо буде чемною, то побачимо».


Батько з кривою посмішкою відповів ухильно.


«Зрозуміло! Філо старатиметься бути чемною!»


О! Схоже, у Філоньці загорілося бажання.

Але чи варто мені тут висуватися?


«Батьку! Можна я подарую Філоньці екіпаж?»


«Перш ніж це робити, Герою Списа, гадаю, тобі варто спершу надати екіпажі іншим філоріялам, включно з Юкі».


Рафмі прошепотів мені на вухо з-за спини голосом, від якого по спині побігли мурашки.

Коли я обернувся, на мене дивилися очі філоріялів.

А від Юкі-тян... Хі... Це вже занадто.


«Р-Рафмі... Не навішуй на мене ці дивні відчуття».


Юкі-тян не випромінює такої аури через дрібниці.


«Мотоясу-сама, що сталося?»


«Юкі-тян, ти хочеш екіпаж?»


«Так, звісно. Окремий екіпаж колись був би доречним».


«Т-так, саме так. Добре було б зробити його колись».


Ух... Інстинкт підказує, що дарувати екіпаж лише Філоньці — дуже небезпечно.


«Весело тягнути екіпаж!»


«Хочу власний екіпаж!»


«Екіпаж!»


Усі філоріяли мріють мати власні екіпажі.

Вони тягнуть спільні вози для циркової роботи.

Зрештою, кожен отримає по одному екіпажу.


«Ну що ж, ми поїли, тож чим займемося до початку вистави?»


Батько знімає фартух і перевіряє сьогоднішній розклад.

Посланець із Сільтвельта мав разом із кролячим чоловіком керувати графіком.


«Е-ем... Сьогодні за пропозицією пана Елмело та інших ми маємо перевірити в Сільтвельті, чи не повернулася пані Расасу, і, можливо, запросити її».


«А, точно, пригадую. Уже час. Тож підемо Мотоясу-кун, пан Елмело, а також батько й дід пані Расасу».


«Зрозумів. Зараз покличу їх».


«Тож, Мотоясу-кун, ти з нами?»


«Я хочу бути з Філонькою».


На мою відповідь Батько криво посміхнувся.


«Філо ще не звикла до тебе».


«Хазяїне, ти кудись ідеш? Філо теж хоче!»


«Хм... Ну, гаразд, проблем немає».


«Ура!»


О, Філонька теж іде з нами!

Це додає мені ентузіазму.


«Тоді рушаймо».


І ось так ми вирушили до Сільтвельта.
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